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BELARUSIAN (BELORUSSIAN)

Cyrillic script
ISO 9 NSR Lacinka ALA-1C BGN/PCGN
199500 2000?90 30 1997*0 197960

A a a a a a a
b 0 b b b b b
B B Y v v Y, v
r r g h h h h
A a d d d d d
JX IX A dz dz dz dzh dzh
A3 13 a4 dz dz dz dz dz
E e e je<2-“, ie(z.z) ie,je(3'1>, e(342) e ye
E é a jo(zl)’ io?? iO,j0(3'1), 062 io yo
X o ox Z z Z zh zh
3 3 z z z z z
I i i i i i i
nooi j j J2jien i y
K K k k k k k
JI Ja | | 1,163 I I
M M m m m m m
H H n n n n n
(0] 0 o] o] o] 0 o)
I I p p p p p
p p r r r r r
C C s S S S S
T T t t t t t
y y u u u u u
N4 N u u u u w
P ¢ f f f f f
X X h ch ch kh kh
11 I C C C ts ts
q q ¢ ¢ ¢ ch ch
IO i S S 3 sh sh

’ y . (3.4) _ —
bl ® y y y y y
b b 4 ' __(35) ’ '
9 ) e e e é e
o 0 0 ju@D ju®?  ju, jucy, uc? iu yu
q q a ja(z.l), a2 ia,ja“-”, at? ja ya
Notes

A Not part of the standard alphabet.
1.0 International Standards Organization. (http://www.iso.ch).
2.0 The official National System of Romanization, approved by the Government Committee on Land

Resources, Geodesy and Cartography in 2000.
2.1 Initially, after vowels, apostrophe (’), b and y.
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3.0

3.1
3.2
3.3
34
3.5

4.0

5.0

Lacinka is a traditional Latin-script form of Belarusian. This version is based on the orthographic
reform of the late 1930s formally established in a book on Belarusian orthography - Jazep Losik:
Bietaruski pravapis, Minsk 1943.

Used initially, after vowels and after ’.

Afterut|.

Beforee e, é 0,10 u, 1 a.

Indicates separate pronounciation of compound words, e.g. cAM’s siamja, a0’exT abjekt.

b modifies the preceding consonant: 136 dZ, 35 Z, Jib |, Hb A, CBb §, 1B C.
American Library Association/Library of Congress.

United States Board on Geographic Names and the Permanent Committee on Geographical Names for
British Official Use.
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